
Impiego Use Verwendung Uso Utilisation

La trinciaerba TSS è studiata per es-
sere applicata posteriormente all’at-
tacco a tre punti di trattori a potenza 
ridotta (dai 12 ai 30 HP). Garantisce 
un taglio perfetto del manto erboso 
grazie all’elevato numero di giri del 
rotore e alle numerose lame a pa-
letta. Favorisce, inoltre, una perfetta 
azione di trinciatura: ottimo risultato 
su giardini, prati ed aree urbane.

The TSS mulcher is designed for 
mounting on the three point linkage 
of low power tractors (12 to 30 HP). 
It guarantees perfect grass cutting 
thanks to a high rotor speed and a 
large number of blades.
Its mulching action proves highly ef-
fective on lawns, parkland and urban 
green areas.

Das TSS Mulchegerät ist für den 
Heckanbau an Kompakttraktoren 
mit niedriger Leistung (12 bis 30 
HP) ausgelegt. Ideal für den privaten 
Gebrauch zur Rasenreinigung. Ga-
rantiert einen perfekten Grasschnitt 
dank einer hohen Rotordrehzahl und 
einer großen Anzahl von Hammern.

La trituradora de hierba TSS ha sido 
estudiada para ser montada detrás 
del enganche de tres puntos de 
tractores de baja potencia (de 12 a 
30 HP). Por las revoluciones altas del 
rotor y las numerosas cuchillas aco-
dadas, garantiza un corte perfecto 
del césped. Asimismo, favorece una 
perfecta acción de cubrición (“mul-
ching”): un excelente resultado en 
jardines, parques y zonas urbanas.

Le broyeur d’herbe TSS est conçu 
pour être appliqué à l’arrière à l’at-
telage trois points de tracteurs à 
puissance réduite (de 12 à 30 HP). Il 
garantit une coupe parfaite du gazon 
grâce au régime élevé du rotor et aux 
nombreux � éaux. Il favorise égalem-
ent une parfaite action de broyage: 
excellent résultat dans les jardins, les 
pelouses et les espaces verts.

TSS TRINCIAERBA 
PER PICCOLI TRATTORI

TSS MULCHER FOR COMPACT TRACTORS
TSS SCHLEGELMULCHER FÜR KLEINTRAKTOREN
TSS TRITURADORA DE HIERBA PARA TRACTORES PEQUEÑOS
TSS BROYEUR D’HERBE POUR MICRO-TRACTEURS

TS
S

Di serie Standard equipment Serienmässig Estándar De série

• Scatola di trasmissione con ruota 
libera PTO 1 3/8” Z6

• Rotore con sistema di taglio 
elicoidale

• Castello � sso
• Angolare rompitore
• Slitte d’appoggio � sse
• Pattino slitta in lamiera antiusura
• Tendicinghia registrabile
• Rullo ozioso posteriore regolabile 

in altezza (114 mm)
• Raschiafango per pulizia rullo 

ozioso
• Scarico anteriore rullo ozioso
• Protezione anteriore in gomma
• Protezioni antinfortunistiche a 

normative CE

• Gearbox with freewheel clutch 
PTO 1 3/8” Z6

• Rotor with helical cutting system
• 3-point linkage � xed
• Corner reinforcement for 

shredding material
• Fixed skids
• Skids protections in anti-wearing 

plate
• Belt adjuster
• Rear levelling roller height 

adjustable (114 mm)
• Scraper for rear levelling roller
• Discharge of the material over the 

levelling roller
• Front protection with rubber
• Protective equipment as per EC 

safety rules

• Getriebe mit integriertem Freilauf 
PTO 1 3/8” Z6

• Spiralrotor
• Anbaubock fest
• Eckenverstärkung für 

Zerkleinerungsmaterial
• Stützkufen fest
• Verschließschutzplatten für 

Stützkufen
• Riemenspannung
• Hintere Stützwalze 

höhenverstellbar (114 mm)
• Walzenabstreifer
• Entladung des Materials über die 

Walze
• Frontschutz mit Gummileiste
• Unfallschutz nach EU-Vorschriften

• Caja de engranajes con rueda libre 
TDF 1 3/8” Z6

• Rotor con sistema de corte helicoidal
• Arco de tercer punto � jo
• Rompedor angular
• Patines de apoyo � jos
• Suplemento patín en acero anti 

desgaste
• Tensor de correas regulable
• Rodillo nivelador trasero (114 

mm), con regulación en altura
• Limpiador montado en el rodillo 

nivelador trasero
• Descarga anterior al rodillo 

nivelador
• Protección frontal en goma
• Protecciones de seguridad de 

acuerdo con la norma CE

• Boîtier de transmission avec roue 
libre PDF 1 3/8” Z6

• Rotor avec système de coupe 
hélicoïdal

• Châssis � xe
• Barre brisante
• Patins d’appui � xes
• Plaques anti-usure
• Tendeur de courroie réglable
• Rouleau d’appui arrière réglable 

en hauteur (114 mm)
• Racleur pour le rouleau d’appui
• Ejection devant le rouleau d’appui
• Protection avant en caoutchouc
• Protections contre les accidents 

aux normes CE

 mod. cod. HP rpm/min type nr (type) cm kg

TSS 1000 1002460 12 - 30 540 T-20 2 (BX 39) 113×65×74 105

TSS 1250 1002461 15 - 30 540 T-20 2 (BX 39) 140×65×74 115

H = 420 mm
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TS
SMOVEMENT MACHINE

 mod. cm

TSS 1000 59 54

TSS 1250 72 68

WORKING WIDTH Standard

cm nr

100 20

125 26

Ø A
280 mm

Ø B
60 mm Type RM.81

cod. A richiesta On request Auf Anfrage Opcionales Sur demande

5130018 Cardano T-20 PTO shaft T-20 Gelenkwelle T-20 Cardán T-20 Cardan T-20

cod. Ricambi Spare parts Ersatzteile Recambios Pièces de rechange

5354012 Cinghia BX 39 Cug belt BX 39 Keilriemen BX 39 Correa BX 39 Courroie BX 39
5315007 Vite M10 per utensile M10 screw for tool M10 Schraube für Werkzeug Tornillo M10 para herramienta Vis M10 pour outil

5323015 Dado M10 per utensile M10 nut for tool M10 Mutter für Werkzeug Tuerca M10 para herramienta Ecrou M10 pour outil

5350114 Mazza RM.81 Hammer RM.81 Hammer RM.81 Martillo RM.81 Marteau RM.81

2020030 Scatola trasmissione TSS Gear box TSS Getriebe TSS Caja de engranajes TSS Boîtier de transmission TSS

M10

0,2

Sistema di taglio elicoidale
Helical cutting system
Spiralrotor
Sistema de corte helicoidal
Système de coupe hélicoïdal


